
 

TABL. 22 (94). KORZYSTAJĄCY ZE ŚWIADCZEŃ Z TYTUŁU PRACY W WARUNKACH SZKODLIWYCH  
DLA ZDROWIA I UCIĄŻLIWYCHa  
Stan w dniu 15 XII 
PERSONS RECEIVING BENEFITS FOR WORK IN HARMFUL AND STRENUOUS  
CONDITIONS 

a  
As of 15 Dec 

 

WYSZCZEGÓLNIENIE 
SPECIFICATION 

Posiłki  
profilak-
tyczne 

Preventive 
food 

Napoje 
Drinks 

Inne  
środki  

odżywcze 
Other  

nutrition 

Dodatki  
pieniężne 
Special  

pay 

Skrócony 
czas  
pracy 
Short- 
-time  
work 

Dodatkowe 
urlopy 
Extra  

leaves 

Uprawnie-
nia wynika-
jące z pracy 
w szczegól-

nych wa-
runkach lub 
w szczegól-
nym cha-
rakterze 
Entitle-
ments  
arising  

from work 
in particular 
conditions 

or character 

        
O G Ó Ł E M  ..........................  2000 16799 37146 5277 23997 2090 1312 16202 
T O T A L 2005 10067 27696 1764 15914 892 123 8383 
 2010 10013 21172 1072 9258 792 189 136 
 2011 10632 21795 1013 8475 703 177 207 

sektor publiczny  ..........................  2535 5654 480 1735 613 114 165 
public sector        

sektor prywatny  ..........................  8097 16141 533 6740 90 63 42 
private sector        

Rolnictwo, leśnictwo, łowiectwo         
i rybactwo  ...................................  762 360 – 5 – – 6 

Agriculture, forestry and fishing        

Przemysł  ..........................................  6042 13551 982 6422 83 64 43 
Industry        

górnictwo i wydobywanie  ...........  267 226 – 198 1 – – 
mining and quarrying        
przetwórstwo przemysłowe  ........  4391 10275 362 3916 76 58 20 
manufacturing        
wytwarzanie i zaopatrywanie         

w energię elektryczną, gaz,        
parę wodną i gorącą wodę 

∆  ..  745 2240 255 1721 – – 2 
electricity, gas, steam and air         

conditioning supply        
dostawa wody; gospodarowanie         

ściekami i odpadami;         
rekultywacja 

∆  .........................  639 810 365 587 6 6 21 
water supply; sewerage, waste         

management and remediation         
activities        

Budownictwo  ...................................  2365 1969 – 183 3 1 20 
Construction         

Handel; naprawa pojazdów samo-        
chodowych∆  ................................  874 1904 2 802 3 6 5 

Trade; repair of motor vehicles ∆         

Transport i gospodarka magazynowa 423 1710 29 1020 4 76 55 
Transportation and storage        

Informacja i komunikacja  .................  45 77 – – – – – 
Information and communication        

Działalność profesjonalna, naukowa         
i techniczna .................................  – – – 7 – 4 – 

Professional, scientific and technical         
activities        

 
a Dane dotyczą podmiotów gospodarczych, w których liczba pracujących przekracza 9 osób. 
a Data concern economic entities employing more than 9 persons.  



 

TABL. 22 (94). KORZYSTAJĄCY ZE ŚWIADCZEŃ Z TYTUŁU PRACY W WARUNKACH SZKODLIWYCH  
DLA ZDROWIA I UCIĄŻLIWYCHa (dok.) 
Stan w dniu 15 XII 
PERSONS RECEIVING BENEFITS FOR WORK IN HARMFUL AND STRENUOUS  
CONDITIONS 

a (cont.) 
As of 15 Dec 

 

WYSZCZEGÓLNIENIE 
SPECIFICATION 

Posiłki  
profilak-
tyczne 

Preventive 
food 

Napoje 
Drinks 

Inne  
środki  

odżywcze 
Other  

nutrition 

Dodatki  
pieniężne 
Special  

pay 

Skrócony 
czas  
pracy 
Short- 
-time  
work 

Dodatkowe 
urlopy 
Extra  

leaves 

Uprawnie-
nia wynika-
jące z pracy 
w szczegól-

nych wa-
runkach lub 
w szczegól-
nym cha-
rakterze 
Entitle-
ments  
arising  

from work 
in particular 
conditions 

or character 

        
Administrowanie i działalność         

wspierająca 
∆  ...............................  53 – – – – – 1 

Administrative and support service         
activities        

Edukacja  ..........................................  20 315 – – 7 6 – 
Education         

Opieka zdrowotna i pomoc         
społeczna  ...................................  48 1909 – 36 603 20 77 

Human health and social work         
activities         

 
a Dane dotyczą podmiotów gospodarczych, w których liczba pracujących przekracza 9 osób. 
a Data concern economic entities employing more than 9 persons.  


